Acts 10:5



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the temporal adverb NUN, meaning “now.”  Then we have the second person singular aorist active imperative from the verb PEMPW, which means “to send.”

The aorist tense is a constative aorist, which looks at the entire process of sending as a whole, but emphasizes it as a momentary action.


The active voice indicates that Cornelius is to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural noun ANĒR, meaning “men.”  There is no adjective TIS, meaning “some,” in the Greek.  It is an unnecessary addition to the translation.  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun IOPPĒ, meaning “to Joppa.”

“And now send men to Joppa”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the second person singular aorist middle imperative from the verb METAPEMPW, which means “to send for, summon someone Acts 10:5, 29b; 11:13; 20:1; 24:24, 26; 10:22; 25:3; 10:29a.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at the entire process of sending as a whole, but emphasizes it as a momentary action.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of Cornelius in producing the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular proper noun SIMWN, meaning “Simon,” the Aramaic/Hebrew name of Peter.  With this we have the accusative masculine singular adjective TIS, meaning “a certain.”  This is followed by the appositional/explanatory nominative from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “who” and referring to Simon.  Then we have the third person singular perfect passive indicative from the verb EPIKALEW, which means “to be called, surnamed” (BDAG, p. 373).


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being as a result of a past action.


The passive voice indicates that Simon received the action of being called Peter (Jn 1:42).


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the predicate nominative and nominative of appellation from the masculine singular noun PETROS, meaning “Peter.”  There is no ascensive use of the conjunction KAI in the Greek (meaning “also.”)  It is again an unnecessary addition by the English translators.
“and summon a certain Simon, who is called Peter;”
Acts 10:5 corrected translation
“And now send men to Joppa and summon a certain Simon, who is called Peter;”
Explanation:
1.  “And now send men to Joppa”

a.  The angel now echoes a command from the Lord Jesus Christ to Peter to send men to the city of Joppa.  Angels do not give commands in and of themselves; they are the servants of the Lord and do His bidding.  No elect angel would be presumptuous enough to issue a command on their own.  This angel was following the orders of the Lord and executing the plan of God for the Church.

b.  Joppa was thirty-two miles from Caesarea, north on the Mediterranean coast.  It would take two days for them to get there.  Since you could ride a horse there in one day, the men who were sent probably walked to Joppa, since they arrived late the next day.

c.  Notice the word “men” in the plural.  Again the common sense principle of sending more than one person on a journey as a messenger is applied to the situation.  If someone gets sick or injured, the other person and/or people who are sent can help that person and/or continue the journey. 
2.  “and summon a certain Simon, who is called Peter;”

a.  The purpose for sending men to Joppa is to send for or summon a certain person, whose Hebrew or Aramaic name is Simon, but who is also called by the name given to him by the Lord—Peter.

b.  The story of Simon receiving the name ‘Peter’ from the Lord is told in Jn 1:42.

c.  A summons is a formal request for someone to appear before an official of some type.


d.  As a Roman centurion, Cornelius had the right to summon his soldiers to do something, but probably not a private citizen.  That authority would be vested in an official of the Roman government.  This type of summons is more of a formal request for Peter to come to his home.


e.  As a formal request the angel is recognizing the spiritual authority of Peter.  This point would not be lost on the mind of Cornelius.  The angel was telling Cornelius that he would be formally sending for someone of importance and significance in God’s opinion.


f.  Both names are given so that there would be no mistake in summoning the right person, since there would be several Jews named Simon living in the city.  However, there would be only one named Simon Peter.


g.  As these words are spoken by the angel, Cornelius realizes quickly that he is not going to die; he is not in trouble with God; and he actually has the privilege of doing exactly what God wants.

h.  It is interesting that the angel is not permitted to give the gospel to Cornelius (unlike the angel who flies in mid-heaven during the Tribulation and gives the gospel), but a human agent of God (Peter) must make the presentation of the message.  This seems to be the precedent and divine rule for the presentation of the gospel during the Church Age—another thing that is unique about this dispensation of human history.
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